COMING AND GOING IN CALABRIAN: THE SYNTAX
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Abstract. The present paper examines the syntax of the verbs of motion Go
and COME in the dialects of northern Calabria. In these dialects both verbs of motion
exceptionally license a case of pseudo-coordination, a monoclausal complementation
structure in which two finite verbs occur in succession. In contrast to similar
structures found in neighbouring southern dialects, it is argued that, despite their
‘special’ monoclausal syntax, GO and COME in the northern Calabrian pseudo-
construction are not grammaticalized in that they have not undergone any process of
grammaticalization. Rather, GO and COME indicate pure deictic motion and lack any of
the typical functional (e.g. temporal) uses of their counterparts in other languages,
Romance or otherwise. To capture their behaviour, it is proposed that GO and COME in
northern Calabrian lexicalize a low functional head marking the aspectual deictic
categories of andative and venitive viewpoint, but do not raise to higher positions
within the functional domain to lexicalize grammaticalized categories such as future
tense, as often happens in other Romance varieties where GO and COME are now also
first-merged in such positions and therefore show the concomitant effects of
grammaticalization. This leads to the claim that, in contrast to their equivalents in
many other Romance varieties, GO and COME in northern Calabrian are grammatical,
inasmuch as they are first-merged in a low aspectual head of the clausal functional
domain, but they are not grammaticalized, in that they fail to raise to higher functional
heads within the higher functional domain.

Keywords: Calabrian, pseudo-coordination, verbs of motion, andative, venitive,
functional structure.

1. INTRODUCTION

Since Ascoli (1896), the dialects of Italy are known to present, alongside hypotactic
infinitival structures such as (la), paratactic structures variously involving asyndetic,
ET- and AC-coordination of two finite verbs (1b-d):*

! University of Cambridge, anl21@cam.ac.uk.

? For an overview of the differing parameters involved in Italo-Romance parataxis, see
Ledgeway (1997; 2007; 2016). See also Rohlfs (1969: §759, §761, §766), Leone (1973), Sornicola
(1976), Sorrento (1977), Lombardi (1997: ch. 5), Cardinaletti and Giusti (1998; 2001; 2003; 2020),
Amenta and Strudsholm (2002), Manzini and Savoia (2005,1: 688-701), Cruschina (2013), Di Caro
and Giusti (2015; 2018), Accattoli and Todaro (2016), Andriani (2017: ch. 5), Manzini, Lorusso and
Savoia (2017), Di Caro (2019a,b). For a discussion of pseudo-coordination constructions in English,
see Faraci (1970), Carden and Pesetsky (1977), Jaeggli and Hyams (1993), for Swedish see Josefsson
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(1) a. Vado a chiamare. (infinitival hypotaxis)
g0.PRS.1SG to call.INF
b. Vado chiamo. (asyndetic coordination)
g0.PRS.1SG  call.PRS.3SG
c. Vado e  chiamo. (ET-coordination)
20.PRS.1SG and call.PRS.1SG
d. Vado a  chiamo. (AC-coordination)

20.PRS.1SG  and call.PRS.1SG
‘I am going to call.’

Although these paratactic structures prove most frequent in dialects of the south, no
doubt a result of a sub-/adstrate contact with the surrounding Italo-Greek varieties which
make quite productive use of such structures (cf. Rohlfs 1977: §338, Meliado 1994: 64f.,
Ledgeway, Schifano and Silvestri in prep: ch.4), recent research (cf. footnote 2) has
revealed that there is nonetheless much microvariation among these same dialects,
including restrictions relating to grammatical person, tense, aspect and mood, verb class,
and the availability of clitic climbing. While much of this recent research has concentrated
on paratactic structures involving ET- and AC-coordination in the dialects of Sicily, Puglia
and Salento, the distribution and properties of asyndetic structures in the dialects of
northern Calabrian (province of Cosenza) remain essentially unexplored. In what follows,
we therefore undertake a detailed description and analysis of parataxis in conjunction with
motion verbs in northern Calabria, an important case study, as we shall see, since it forces
to ask whether their special syntax implies a process of grammaticalization or whether the
specific grammatical features of parataxis represent simple surface reflexes of the
inherently grammatical nature of motion verbs. In particular, we shall see that northern
Calabrian asyndeton lacks most typical reflexes of grammaticalization, but does show a
special syntax as a result of an original case of biclausal (pseudo-)coordination (2a)
subsequently reanalysed as a monoclausal subordination structure (2b). At the same time,
these same structures will be shown to throw light on the fine structure of the clause and the
functional projections lexicalized by verbs of motion.

2) a [gp [Vaiu] [¢« [chiamu]]] (biclausal coordination) =
£0.PRS.1SG call.PRS.1SG
b [Vaiu chiamu] (monoclausal subordination / restructuring)

g0.PRS.1SG  call.PRS.1SG

The article is structured as follows: Section 2 provides a descriptive overview of the
main properties of asyndetic coordination in the dialects of northern Calabria, showing how
such asyndetic structures fail to show any properties of coordination but, rather, should be
analysed synchronically as cases of monoclausal pseudo-coordination. This is followed by
an examination of the extent to which the change from coordination to subordination has
had semantic (§3.1), morphological (§3.2) and syntactic (§3.3) repercussions on the

(1991) and Wiklund (1996), for Danish and Afrikaans see Biberauer and Vikner (2017), and for
Faroese and Germanic more generally see Heycock and Peteresen (2012).
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3 Coming and going in Calabrian 5

development of GO and COME and to the extent to which the latter can be considered to
have been involved in a process of grammaticalization. Section 4 provides a formal analysis
of northern Calabrian pseudo-coordination which shows how the formal semantic,
morphological and syntactic properties of GO and COME can be understood from a
cartographic approach, in which they are analysed as the lexicalization of aspectual deictic
categories of andative and venitive viewpoint merged in a low functional projection of the
aspectual field above the VP. Section 5 provides a brief summary of the findings.

2. PSEUDO-COORDINATION IN CALABRIA

Paratactic structures in conjunction with the verbs of motion COME and GO are
widespread across the dialects of Calabria, in large part no doubt as a reflex of the historical
Greek sub- and adstrates (Ledgeway 1997: 255-69; Ledgeway, Schifano and Silvestri in
prep.: ch. 4). Such parataxis takes at least three distinct forms. In northern Calabria
(province of Cosenza) and in some areas of central Calabria (province of Catanzaro) it
surfaces in asyndetic structures (Rohlfs 1969: §766; Sorrento 1977: 224-27), as illustrated
in (3a-b):

(3) a Jamu fatigamu! (Belmonte (CS), Vespucci 1994: 89)
g0.PRS.1PL work.PRS.1PL
‘Let’s go and work!”

b Jati viditi chiddhu cchi resta d’ o  lungomara!
£0.PRS.2PL see.PRS.2PL that what remain.PRS.3SG of the seafront
(Catanzaro, Colacino 1994: 11)

‘Go and see what’s left of the seafront!’

In the central and southern dialects of the region (provinces of Catanzaro and Reggio
Calabria), by contrast, parataxis takes the form of ET-coordination (cf. Rohlfs 1969:
§759):

(4) a Ppe ’ssi festi cchi arrivanu jamu e facimu ‘a
for these holidays that arrive.PRS.3PL go.PRS.IPL and do.PRS.IPL the
spisa. (Catanzaro, Colacino 1994: 106)

shopping
‘We’re going shopping for the forthcoming celebrations.’
b sutta a la te finestra vengu e  staju (Reggio Calabria,

under to the your window come.PRS.1SG and stand.PRS.1SG
Mandalari 1881: 79)
‘beneath your window I shall come and stand.’

Finally, in the dialect of Crotone (Rohlfs 1969: 167; Sorrento 19977: 224ff.) we
exceptionally find AC-coordination, a structure more typical of the dialects of Puglia and
Salento (Ledgeway 2016; Andriani 2017: ch. 5) and Sicily (Cardinaletti and Giusti
1998; 2001; 2003; 2020; Cruschina 2013; Di Caro 2019a,b).
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6 Adam Ledgeway 4

(5) a Veni a  vvidi! (Crotone, Sorrento 1977: 224)
come.IMP.2SG AC see.IMP.2SG
‘Come and see!’
b Vaju a  bbinnu. (Crotone, Rohlfs 1969: §761)
g0.PRS.1SG AC  sell.PRS.1SG
‘I am going to sell.’

2.1. Northern Calabrian parataxis

We now turn to examine in more detail the distribution of asyndetic parataxis in the
dialects of northern Calabria, concentrating in what follows principally on the
representative dialect of Cosenza. The verbs of motion that license asyndeton are restricted
to VENA ‘come’ and Ji ‘go’ (6a), while other verbs of motion such as RUN, RETURN, PASS,
SEND, which are variously involved in paratactic structures in other dialects of southern
Italy (Di Caro 2019b: 121), are systematically excluded (6b), in that they only select for a
hypotactic infinitival complement in northern Calabria (6c¢).

(6) a Vieni/Va pigli u  paccu. (Cos.)
come/go.PRS.2SG take.PRS.2SG the parcel
“You come/go and fetch the parcel.’

b *Fuji/Tuorni/Passi/Manni pigli u  paccu. (Cos.)
run/return/pass/send.PRS.2SG  take.PRS.2SG the parcel
¢ Fuji/Tuorni/Passi/Manni a piglia u  paccu. (Cos.)

run/return/pass/send.PRS.2SG to take.INF the parcel
“You run/return/come by to fetch the parcel // You have the parcel sent for.’

Also excluded are aspectuals (STAND, START) and modals (WANT), which in Pugliese
and Salentino dialects frequently license parataxis (cf. Ledgeway 2016), but which in
northern Calabrian select a hypotactic gerundival or infinitival complement (7a-c).

(7) a Sta pigliannu / *Sta pigli u  paccu. (Cos.)
stand.PRS.2SG take.GER stand.PRS.2SG take.PRS.2SG the parcel

b Ncuminci a piglia / *Ncuminci pigli u  paccu. (Cos.)
start.PRS.2SG to take.NF  start.PRS.2SG  take.PRS.2SG the parcel

¢ Vu piglia / *Vu pigli u  paccu. (Cos.)
want.PRS.2SG  take.INF want.PRS.2SG  take.PRS.2SG the parcel

“You are/start/ want (to) fetch(ing) the parcel.’

Although we have informally referred to the northern Calabrian paratactic
construction as a superficial case of asyndetic coordination, there is little about the
construction, at least synchronically, that allows us to consider it a bona fide case of
coordination. Following Haspelmath (2007: 6-8), cross-linguistically we may recognise
two types of coordination, namely overt (bi-/)monosyndetic coordination (8a) and covert or
asyndetic coordination (8b), as illustrated in (9a—b).
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8) a (co-)Xco-Y... ((Bi-/)Monosyndetic coordination)
b X Y.. (Asyndetic coordination)
(9) a Ueni et uidi et  uici. (Lat.)
come.PST.PFV.1SG and see.PST.PFV.1SG and conquer.PST.PFV.1SG
b Ueni, uidi, uici. (Lat.)

come.PST.PFV.1SG see.PST.PFV.1SG conquer.PST.PFV.1SG
‘I came (and), I saw (and), I conquered.’

According to this distinction, on the surface the northern Calabrian construction
appears to involve the asyndetic conjunctive coordination of two finite clauses, as sketched
in (10):

(10) [gp [Spec Vaiu] g 9 [Compl pagu.]]] (Cos.)
20.PRS.1SG o pay.PRS.1SG
‘I’'m going to pay.’

However, as is evident from the representation in (10), the second verbal coordinate
pagu is formally a complement of the null coordinator head ‘&’, hence already not too
dissimilar from a subordination complement structure (cf. also Ross 1967; Kayne 1994).
Coupled with the frequent semantic weakening of COME and GO from full verb of motion to
(semi-)auxiliary, it is therefore easy to understand how an erstwhile coordination structure
such as (10) comes to be reanalysed as a pseudo-coordination structure such as (11), in
which the verb of motion simply selects for a clausal complement headed by a null
complementizer.

(11) [yp Vaiu [cp9 [1p pagu]]] (Cos.)
g0.PRS.1SG pay.PRS.1SG
‘I’m going to pay.’

Indeed, the sort of reanalysis witnessed in (10)-(11) is further supported by the
frequent fuzziness that characterizes the boundaries between coordination and
subordination, whose precise definitions and uses are often blurred (cf. Culicover and
Jackendoff 1997; Haspelmath 2007: 45-48), as illustrated in the classic examples in (12a-c)

(12) a You drink another can of beer and I’m leaving.
b You drink another can of beer, I'm leaving.
¢ If you drink another can of beer, I’ll leave.

On the surface, the sentences in (12a-b) exemplify respectively monosyndetic and
asyndetic coordination with another root clause. However, a comparison with the
synonymous but formally distinct sentence in (12¢) reveals that the relation which holds
between the two clauses is not after all one of formal (bi-/asyndetic) coordination but,
rather, functionally one of subordination. Such examples highlight how syntactic
coordination and semantic subordination may be readily blended, giving rise to a mismatch
between formal syntactic structure and semantic representation. Our analysis of northern
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8 Adam Ledgeway 6

Calabrian in (10)-(11) perfectly fits this scenario where an original formal case of asyndetic
coordination has been reanalysed as a case of syntactic subordination with minimal changes
in the underlying structure (viz. the formal categorial label & > C).

Proof that the northern Calabrian GO and COME constructions involve a case of
pseudo-coordination along the lines of (11) is confirmed by a number of standard tests for
pseudo-coordination, as well as tests for monoclausality highlighting how the subordinate
complement has been further integrated into the main clause. These empirical and
theoretical considerations are briefly reviewed below.

(i) If we were genuinely dealing with a case of asyndetic conjunctive coordination
(13a), then the use of an overt conjunctive coordinator, viz. ET > e ‘and’, should also prove
possible (13b). However, as the example in (14b) demonstrates, use of the overt
conjunctive coordinator produces a biclausal structure which, although perfectly
grammatical, receives a quite distinct interpretation from its pseudo-coordinate variant in
(14a): whereas the former yields a genuine case of coordination involving two events, the
latter licenses only a complementation structure involving a single event, as shown by its
free variation with the infinitival complement in (15). Note furthermore that the
independent status of GO in the former case also entails a formally distinct verb, namely the
reflexive variant of the verb of motion (whether COME or GO), which is not possible in the
corresponding pseudo-coordinate structure.

(13) a Vuagliu pane(,) furmaggiu. (Cos.)
b Vuagliu pane e  ffurmaggiu. (Cos.)
want.PRS.1SG ~ bread and cheese
‘I want bread (and) cheese.’
(14) a Vaiu pagu. (Cos.)
g0.PRS.1SG pay.PRS.1SG
‘I am going to pay.’
b (Mi nni) vaiu e ppagu. (Cos.)
me= thence= go.PRS.1SG and pay.PRS.1SG
‘I go and I pay’ (*‘I am going to pay.’)

(15) ma vaiu a parra ccu chistu haiu pensatu.  Vaiu
but go.PRS.1SG to speak.INF with this.one have.PRS.1SG think.PTCP go0.PRS.1SG
parru ccu poveru fissa. (Belmonte (CS), Vespucci 1994: 73)

speak.PRS.1SG with.the poor  idiot
‘but I’'m going to speak with him, I thought. I’'m going to speak with the poor idiot.’

(i1) In a similar fashion to what we have just seen in relation to the impossibility of
replacing apparent asyndetic conjunctive coordination with an overt conjunctive
coordinator (cf. 14a-b), it is not possible in the northern Calabrian pseudo-coordinate
structure to insert an overt disjunctive (16a) or adversative (16b) coordinator, as is
generally possible in cases of asyndetic coordination, without sacrificing the relation of
complementation between the two verbs.

(16) a [[Mi nni vaiu] [o [pagu.]]] (Cos.)
me= thence  go.PRS.ISG  or pay.PRS.1SG
‘I’m leaving or I’ll pay’ (*‘I’m going to pay’)
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7 Coming and going in Calabrian 9

b [[Mi nni vaiu] [ma [pagu.]]] (Cos.)
me= thence  go.PRS.1SG  but  pay.PRS.1SG
‘I’m leaving but I’ll pay’ (*‘I’m going to pay’)

(ii1) Unlike canonical case of asyndetic coordination, the distribution of the northern
Calabrian paratactic construction is restricted to occurring in conjunction with just the two
functional predicates COME and GO (cf. 6a-c, 7a-c), an unexpected result if such structures
genuinely involved asyndetic complementation which typically does not show any such
lexical restrictions.

(iv) Following Shopen (1971: 251f.) and Anderson (2017), we observe that the
northern Calabrian construction yields a single event interpretation (cf. also Cardinaletti
and Giusti 1998; 2001; 2003; Manzini and Savoia 2005: 698f.; Manzini, Lorusso and
Savoia 2017: 48f.), witness (17a) in contrast to genuine cases of coordination such as (17b)
which involve two events (cf. also 14a-b) and, once again, require the reflexive variant of
the verb of motion. In this respect, examples such as (17a) are entirely comparable to
monoclausal auxiliary examples such as (18a-c) which equally require a single eventive
interpretation.

(17) a Jamu bballamu. (Cos.)
20.PRS.1PL dance.PRS.IPL
‘We’re going dancing/We go and dance.” (*“We go and we dance.’)
b Ni nni jamu e  bballamu. (Cos.)
us= thence= go.PRS.IPL and dance.PRS.1PL
‘We go (= leave) and we dance.’
(18) a Stamu ballannu. (Cos.)
stand.PRS.1PL dance.GER
‘We’re dancing.” (**We are standing (and) dancing.”)
b Amu bballatu. (Cos.)
have.PRS.1PL  dance.PTCP
‘We (have) danced.” (*“We have, (we) danced.”)
¢ Vulimu bballa. (Cos.)
want.PRS.1PL  dance.INF
‘We want to dance.” (**We want, we dance.”)

(v) Whereas in genuine coordination structures the order of conjuncts — pragmatic-
semantic factors aside — is free (19a), in pseudo-coordination the order is not free (19b) but
follows the canonical order of Romance structures involving auxiliary + non-finite verbal
complement (cf. Ledgeway 2012: 122-40):

(19) a Mangianu e  bballanu / Bballanu e  mmangianu. (Cos.)
eat.PRS.3PL and dance.PRS.3PL dance.PRS.3PL and eat.PRS.3PL
‘They eat and (they) dance.’ / ‘They dance and (they) eat.’
b Vannu mangianu / *Mangianu vannu. (Cos.)
g0.PRS.3PL eat.PRS.3PL  eat.PRS.3PL g0.PRS.3PL
‘They’re going to eat’ / *‘They eat (they) go’
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10 Adam Ledgeway 8

(vi) In contrast to genuine coordination structures where there may be disjoint
reference between the subjects of both conjuncts (20a), in north Calabrian pseudo-
coordination structures subject coreference is obligatory (20b), a classic hallmark of certain
types of subordination such as complementation involving obligatory subject control and
subject-raising/restructuring:

20)a Tu mi nni vaiu ma/e  (c)chiova. (Cos.)
I me= thence go.PRS.1SG but/and rain.PRS.3SG
‘I’'m leaving and/but it’s raining.’
b Viegnu vivu / *vivi. (Cos.)
come.PRS.1SG  drink.PRS.1SG  drink.PRS.28G
‘I’m coming to drink / *for you to drink.’

(vii) In coordination structures clitics dependent on the finite verb of the second
conjunct cannot climb to the verb of the first conjunct (21a), whereas in the pseudo-
coordination cases under investigation climbing is obligatory (21b) in line with what is
found in many monoclausal complementation structures (Manzini and Savoia 2005: 698):

(21) a (*Cci)  torna e cci parra. (Cos.)
DAT.3= return.PRS.3SG and DAT.3= speak.PRS.3SG
‘He returns and speaks to her.’
b M’ ’u viniti (*m’ ’u) purtati? (Cos.)
me= it= come.PRS.2PL me=it  bring.PRS.2PL
‘Are you coming to bring it to me?’

(viii) Whereas under genuine coordination the verb of both conjuncts may be
independently negated (22a), under pseudo-coordination the second verb shows reduced
autonomy with negation appearing uniquely on the first verb (22b), just as in canonical
auxiliary structures (22c), in accordance with the monoclausal single-event interpretation
observed under (iv):

(22) a (U) mmi nni vaiu e (u (p)pagu. (Cos.)

neg= me= thence= go.PRS.ISG and neg= pay.PRS.1SG
‘I’'m (not) going and I’m (not) paying.’

b Iddu u bba (*ur)  rapa. (Cos.)
he neg= go.PRS.3SG neg= open.PRS.3SG
‘He’s not going to answer the door.’

¢ Iddu unmn a (*ur)  raputu. (Cos.)
he neg= have.PRS.3SG neg= open.PTCP
‘He’s not answered the door.’

(ix) While genuine coordination does not impose any adjacency requirements on the
coordinator and the second verb, witness the possibility of intervening material such as
temporal adverbs in (23a), in the northern Calabrian pseudo-structure nothing may separate
the verb of motion and the lexical verb it embeds (23b), apart from a small class of
aspectual adverbs to be examined in §4 below. This undoubtedly points to a greater degree
of semantico-syntactic cohesion between the constituent parts:
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9 Coming and going in Calabrian 11

(23) a Parta e  oja/mo/priestu  si ricoglia. (Cos.)
leave.PRS.3SG and today/mow/soon self= return.PRS.3SG
‘He’s leaving and today/now/soon is returning home.’

b Si va (*oja/*mo/priestu) ricoglia

self= go.PRS.3SG  today/now/soon  return.PRS.3SG
oja/mo/priestu. (Cos.)
today/now/soon
‘He’s going to return home today/now/soon.’

(x) Finally, the most important observation for our purposes concerns the Coordinate
Structure Constraint (Ross 1967; 1986; Déchaine 1993) which predicts that in genuine
coordination structures extraction of the object out of a conjoined VP such as (24a) is
ungrammatical. By contrast, extraction of the internal argument out of a pseudo-
coordinated complement (24b) proves entirely grammatical, a behaviour readily replicated
in northern Calabrian pseudo-coordination examples such as (25a-b).

(24) a Ann slept all day and missed the train > *What did Ann sleep all day and miss

what?

b Ann went to the store and bought some whisky > What did Ann go to the store
and buy what?

(25) a Cicciu va piglia u pane > Cchi bba piglia

Ciccio go.PRS.3SG take.PRS.3SG the bread what go.PRS.3SG take.PRS.3SG
eehi? (Cos.)
‘Ciccio is going to fetch the bread.” > “What is he going to fetch?’

b Venia durmia addu nua > Unni venia
come.PST.IPFV.3SG sleep.PST.IPFV.3SG at ours where come.PST.IPFV.3SG
durmia unni? (Cos.)

sleep.PST.IPFV.3SG
‘He used to come and sleep at our place.” > “Where did he used to come and
sleep?’

3. FROM COORDINATION TO SUBORDINATION

In the following sections we explore to what extent the change from coordination to
monoclausal subordination sketched above has had semantic, morphological and syntactic
repercussions on the development of COME and GO and to what extent they present evidence
of having undergone a grammaticalization process.

3.1. Semantic effects of grammaticalization

Following Cinque (2006:47 n.4, 70) and Anderson (2017), for our present purposes
we distinguish here between the aspectual categories andative and venitive. Essentially,
both types of aspect signal a distance to be covered relative to the deictic centre in order for
a given action to be completed. In particular, andative (or ‘itive’) aspect indicates
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12 Adam Ledgeway 10

movement away from the speaker(s’ adopted viewpoint location), whereas venitive (or
‘ventive’) aspect marks movement towards the speaker(‘s adopted viewpoint location). In
line with widely attested cross-linguistic patterns, the Romance verbs of motion COME and
GO frequently grammaticalize across different Romance varieties as temporal, aspectual,
modal and voice auxiliaries.’ In the case of COME- and GO- futures (cf. Heine, Kuteva and
Narrog 2017: 15f.), the typical inferential pathway of grammaticalization involves for de-
andative futures like those found in French, Portuguese and Spanish (26a) a development
from directed motion to intention and then finally to future time, whereas de-venitive
futures like that found in Surselvan (26b; cf. Haiman and Beninca 1992: 86f., 106;
Anderson 2016: 177) develop from directed motion to future time through an intermediate
phase of inchoativity like that illustrated for Italian in (26c).

26 a Vou cantar. (Pt.)
g0.PRS.1SG  sing.INF
‘I’ll sing.’
b Jeu vegnel a cantar. (Srs.)
I come.PRS.1SG to sing.INF
‘T’ll sing.”
¢ Viene a piovere. (It.)

come.PRS.3SG  to rain.INF
‘It’s starting/going to rain.’

In these varieties, the future uses of COME and GO have therefore undergone a
particularly high degree of desemanticization as a consequence of the grammaticalization
process. As such, the acts of ‘coming’ and ‘going’ are not only compatible with their own
grammaticalized reflexes without any risk of tautology or redundancy (27a, 28a), but they
are also compatible with each other (27b, 28b) which under any pure motion interpretation
would prove ill-formed given their contrasting deictic values. By the same token, COME and
GO also prove entirely compatible with stative predicates (27c—d, 28c—d), including
restructuring predicates such as modals (27e, 28e), which would otherwise prove ill-formed
with the literal deictic values of ‘going’ and ‘coming’.

(27) a Elle va aller loin cette actrice! (Fr.)
she  go0.PRS.3SG go.INF far  this actrice
“This actress will go far!’
b Les autres vont venir d” ici peu de temps. (Fr.)
the  others go.PRS.3SG come.INF of here little of time
‘The others will be coming shortly.’

¢ Ton pére va étre la risée de la ville. (Fr.)
your father go.PRS.3SG be.INF the laughing.stock of the town
“You’re going to be the laughing stock of the town.’

3 For an overview, see Amenta and Strudsholm (2002), Ledgeway (2012: §4.3.1), Adams and
Vincent (2016: 289-292), Squartini and Bertinetto (2016), Strik Lievers (2017).
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(28)

o

Et comment va-t-on savoir que ca a marché (Fr.)
and how £0.PRS.3SG =one know.INF that that have.PRS.3SG work.PTCP
‘And how will we know that it has worked?’

Plus les tarifs sont bas, plus tu vas devoir  bosser. (Fr.)

more the rates be.PRS.3PL low more you go.PRS.2SG must.INF work.INF
‘The lower the rates, the more you will have to work.’

Jeu vegnel a vegnir. (Srs., Decurtins 1901:264, 24)

| come.PRS.1SG to come.INF

‘I’ll come.’

ei vegn ad ir sco nus havein detg. (Srs., v. vegnir in

it come.PRS.3SG to go.NF as we have.PRS.1PL say.PTCP

Niev vocabulari, Sursilvan online, https://www.vocabularisursilvan.ch/index.php)
‘It will go (turn out) as we said.’

Vus vegnis ad esser stupefatg. (Srs.,

you come.PRS.2PL to be.INF surprised
https://www.suedostschweiz.ch/panorama/2016-06-27/bis-zum-hals-in-den-
schulden)

“You’ll be surprised.’

I mument che nus vegnin a savair da talas violaziuns dal
the moment that we come.PRS.1IPLto know.INF of such violations of.the
dretg. (Srs., http://www.gr kath.ch/rm/impressum-2/)

right
‘The moment that we’1l find out about those violations of the law.’
quels muments che ti  vegns a stuair supercar (Srs.,

those moments that you come.PRS.2SG to must.INF overcome.INF
https://www.smokefree.ch/wp-content/uploads/2015/05/SMOKEFREE-
ractoromanisch.pdf)

‘those moments which you’ll have to overcome.’

By contrast, in the northern Calabrian pseudo-coordination construction COME and

GO exclusively denote actual motion, never futurity (29) or inchoativity (30).

(29) a

(30) a

Ti vaiu accattu i scarpe. (Cos.)

you= go0.PRS.1SG buy.PRS.1SG the shoes

‘I’'m going to buy you the shoes.” / *‘I’'m gonna/will buy you the shoes.’

Ni jianu mannavanu i sordi. (Cos.)

us= go.PST.IPFV.3PL send.PST.IPFV.3PL the money

‘They used to go and send us the money.’ / *‘They would send us the money.’
Si vannu véstanu. (Cos.)

self= go.PRS.3PL dress.PRS.3PL

‘They are going to get dressed.” / **They’re gonna/will get dressed.’

A persiana t’ ’a  viegnu cunzu dumani. (Cos.)

the blind you= it= come.PRS.1SG repair.PRS.1SG tomorrow

‘'l come and repair your blind tomorrow.” / *‘I’ll start repairing your blind
tomorrow.’
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b E ssiu vientu vena distruggia ra casa? (Cos.)
and if the wind come.PRS.3SG destroy.PRS.3SG the house
‘And what if the wind comes and destroys the house?’ / *‘And what if wind begins
to destroy the house’

¢ Quannuu ttenianu cchiu sordi, mi venianu
when neg=have.PST.IPFV.3PL more money me= come.PST.IPFV.3PL
rumpianu. (Cos.)
break.PST.IPFV.3PL
‘When their money ran out, they would come and annoy me.” /*‘When their
money ran out, they would begin to annoy me.’

In short, northern Calabrian GO and COME retain their full literal meanings and show
no signs whatsoever of semantic bleaching. As such that, they are incompatible both with
themselves (31a, 32a), on account of the resultant redundancy, and with each other (31b,
32b), on account of their opposing deictic values.

(31) a*Ca pu  vaiu vaiu addu tia. (Cos.)
that then go.PRS.1SG g0.PRS.1SG at yours
Intended meaning: ‘I’m gonna go to your place.’

b *Vaiu viegnu ccu ra machina ’i  sorama. (Cos.)
£0.PRS.1SG come.PRS.1SG with the car of sister-my
Intended meaning: ‘I’m gonna come with my sister’s car.’

(32) a *Viegnu viegnu cchiu spessu. (Cos.)

come.PRS.1SG come.PRS.1SG more often
Intended meaning: ‘I’ll start coming more often.’

b *Viegnu vaiu a ra cchiesia. (Cos.)
come.PRS.1SG  go0.PRS.1SG to the church
Intended meaning: ‘I’ll start going to church.’

At this point a comparison with standard Italian is also of interest. In contrast to
many other Romance varieties, the Italian predicates COME and GO show very limited
reflexes of any future-related uses, insofar as their use in conjunction with an infinitival
complement generally gives rise to a purely literal andative and venitive movement reading,
respectively. Notable exceptions, however, include their respective culminative and
inchoative values (Strik Lievers 2017) in conjunction with a small number of infinitives
according to a usage which appears in large part to be lexicalized. In these uses both verbs
involve a case of unplanned metaphorical movement, resulting in the culmination or the
initiation of the event denoted by the infinitival verb. In Italian, the verbs typically used in
the culminative construction with GO include FINISH (33a) and REPLACE (33b), whereas
COME is typically found with such predicates as RAIN (cf. 26c), KNOW (33c) and PLEASE
(33d). Significantly, although these same culminative and inchoative values are also found
with the infinitive with the same classes of verbs in northern Calabrian, perhaps as a result
of direct borrowing from Italian, they are not available in conjunction with the pseudo-
coordination construction where, as we have seen, COME and GO only license their literal
movement meanings (33a'-d").
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(33) a Non so come va a finire. (It.)

a' U ssacciu cumu va a fini(scia) / *ffiniscia. (Cos.)
neg= know.PRS.1SG how go0.PRS.3SG to finish.INF  finish.PRS.3SG
‘I don’t know how it will turn out.’

b Luca andava a sostituire Ciccio. (It.)

b' Luca jia a rimpiazza /*rimpiazzava a Cicciu. (Cos.)
Luca go.PST.IPFV.3SG to replace.INF replace.PST.IPFV.3SG DOM Ciccio
‘Luca was (going) to replace Ciccio.’

c Se poi io lo vengo a sapere... (It.)

¢ Si pu iu u viegnu a sapi / *sacciu... (Cos.)
if then I it=come.PRS.1SG to know.INF know.PRS.1SG
‘If I (happen to) find out about it...’

d Se poi ti viene a piacere... (It.)

d Si pu ti vena a piacia / *piacia... (Cos.)
if  then you=come.PRS.3SG to please.INF  please.PRS.3SG
‘If you begin to like it...’

In light of these facts regarding the exclusive literal movement readings of COME
and GO in northern Calabrian, it will come as no surprise to learn that they are incompatible
with verbs that do not allow the andative and venitive construal, including statives (34) and
predicates indicting change of state (35) and mental processes (36).

(34) a*Accussi  vannu su’ ncazzati  neri. (Cos.)
thus g0.PRS.3PL be.PRS.3PL pissed.off black
‘That way they are going to be really pissed off.
b *Mammata  va para na ciota fricata! (Cos.)
mum=your go.PRS.3SG seem.PRS.3SG a idiot robbed
“Your mum’s going to look like a right fool!”
¢ *Piensu ca si vena senta miegliu. (Cos.)
think.PRS.3SG that self= come.PRS.3SG feel.PRS.3SG better
‘I think that she’s coming to feel better.’
35) a*l juri u bbannu criscianu. (Cos.)
the flowers neg= go.PRS.3PL grow.PRS.3PL
‘The flowers are not going to grow.’

b*A  picceridda si va risbiglia. (Cos